Annex B
General Terms and Conditions

1. ACCEPTANCE OF THE PURCHASE ORDER

This Purchase Order may only be accepted by the Supplier's signing and returning an acknowledgement copy of it or by timely delivery of
the goods in accordance with the terms of this Purchase Order, as herein specified. Acceptance of this Purchase Order shall effect a
contract between the Parties under which the rights and obligations of the Parties shall be governed solely by the terms and conditions of
this Purchase Order, including these General Conditions. No additional or inconsistent provisions proposed by the Supplier shall bind
UNDP unless agreed to in writing by a duly authorized official of UNDP.

2. PAYMENT

2.1 UNDRP shall, on fulfillment of the Delivery Terms, unless otherwise provided in this Purchase Order, make payment within 30
days of receipt of the Supplier's invoice for the goods and copies of the shipping documents specified in this Purchase Order.

2.2 Payment against the invoice referred to above will reflect any discount shown under the payment terms of this Purchase
Order, provided payment is made within the period required by such payment terms.

2.3 Unless authorized by UNDP, the Supplier shall submit one invoice in respect of this Purchase Order, and such invoice must
indicate the Purchase Order's identification number.

2.4 The prices shown in this Purchase Order may not be increased except by express written agreement of UNDP.

3. TAX EXEMPTION

3.1 Section 7 of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations provides, inter alia, that the United
Nations, including its subsidiary organs, is exempt from all direct taxes, except charges for utilities services, and is exempt
from customs duties and charges of a similar nature in respect of articles imported or exported for its official use. In the
event any governmental authority refuses to recognize UNDP's exemption from such taxes, duties or charges, the Supplier
shall immediately consult with UNDP to determine a mutually acceptable procedure.

3.2 Accordingly, the Supplier authorizes UNDP to deduct from the Supplier's invoice any amount representing such taxes, duties
or charges, unless the Supplier has consulted with UNDP before the payment thereof and UNDP has, in each instance,
specifically authorized the Supplier to pay such taxes, duties or charges under protest. In that event, the Supplier shall

provide UNDP with written evidence that payment of such taxes, duties or charges has been made and appropriately
authorized.

4. RISK OF LOSS

Risk of loss, damage to or destruction of the goods shall be governed in accordance with Incoterms 2010, unless otherwise agreed upon by
the Parties on the front side of this Purchase Order.

5. EXPORT LICENCES
Notwithstanding any INCOTERM 2010 used in this Purchase Order, the Supplier shall obtain any export licences required for the goods.
6. FITNESS OF GOODS/PACKAGING
The Supplier warrants that the goods, including packaging, conform to the specifications for the goods ordered under this Purchase Order
and are fit for the purposes for which such goods are ordinarily used and for purposes expressly made known to the Supplier by UNDP, and
are free from defects in workmanship and materials. The Supplier also warrants that the goods are contained or packaged adequately to
protect the goods.
7. INSPECTION
7.1 UNDP shall have a reasonable time after delivery of the goods to inspect them and to reject and refuse acceptance of goods
not conforming to this Purchase Order; payment for goods pursuant to this Purchase Order shall not be deemed an
acceptance of the goods.

7.2 Inspection prior to shipment does not relieve the Supplier from any of its contractual obligations.

8. INTELLECTUAL PROPERTY INFRINGEMENT
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The Supplier warrants that the use or supply by UNDP of the goods sold under this Purchase Order does not infringe any patent, design,
trade-name or trade-mark. In addition, the Supplier shall, pursuant to this warranty, indemnify, defend and hold UNDP and the United
Nations harmless from any actions or claims brought against UNDP or the United Nations pertaining to the alleged infringement of a
patent, design, trade-name or trade-mark arising in connection with the goods sold under this Purchase Order.

RIGHTS OF UNDP

In case of failure by the Supplier to fulfil its obligations under the terms and conditions of this Purchase Order, including but not limited to
failure to obtain necessary export licences, or to make delivery of all or part of the goods by the agreed delivery date or dates, UNDP may,
after giving the Supplier reasonable notice to perform and without prejudice to any other rights or remedies, exercise one or more of the
following rights:

9.1 Procure all or part of the goods from other sources, in which event UNDP may hold the Supplier responsible for any excess cost
occasioned thereby.

9.2 Refuse to accept delivery of all or part of the goods.

9.3 Cancel this Purchase Order without any liability for termination charges or any other liability of any kind of UNDP.

LATE DELIVERY

Without limiting any other rights or obligations of the parties hereunder, if the Supplier will be unable to deliver the goods by the delivery
date(s) stipulated in this Purchase Order, the Supplier shall (i) immediately consult with UNDP to determine the most expeditious means
for delivering the goods and (ii) use an expedited means of delivery, at the Supplier's cost (unless the delay is due to Force Majeure), if
reasonably so requested by UNDP.

ASSIGNMENT AND INSOLVENCY

11.1.  The Supplier shall not, except after obtaining the written consent of UNDP, assign, transfer, pledge or make other
disposition of this Purchase Order, or any part thereof, or any of the Supplier's rights or obligations under this Purchase
Order.

11.2. Should the Supplier become insolvent or should control of the Supplier change by virtue of insolvency, UNDP may, without
prejudice to any other rights or remedies, immediately terminate this Purchase Order by giving the Supplier written notice
of termination.

USE OF UNDP OR UNITED NATIONS NAME OR EMBLEM
The Supplier shall not use the name, emblem or official seal of UNDP or the United Nations for any purpose.
PROHIBITION ON ADVERTISING

The Supplier shall not advertise or otherwise make public that it is furnishing goods or services to UNDP without specific permission of
UNDP in each instance.

CHILD LABOUR

The Supplier represents and warrants that neither it nor any of its affiliates is engaged in any practice inconsistent with the rights set forth
in the Convention on the Rights of the Child, including Article 32 thereof, which, inter alia, requires that a child shall be protected from
performing any work that is likely to be hazardous or to interfere with the child's education, or to be harmful to the child's health or
physical, mental, spiritual, moral or social development.

Any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP to terminate this Purchase Order immediately upon notice to the
Supplier, without any liability for termination charges or any other liability of any kind of UNDP.

MINES

The Supplier represents and warrants that neither it nor any of its affiliates is actively and directly engaged in patent activities,
development, assembly, production, trade or manufacture of mines or in such activities in respect of components primarily utilized in the
manufacture of Mines. The term "Mines" means those devices defined in Article 2, Paragraphs 1, 4 and 5 of Protocol Il annexed to the
Convention on Prohibitions and Restrictions on the Use of Certain Conventional Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively
Injurious or to Have Indiscriminate Effects of 1980.

Any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP to terminate this Purchase Order immediately upon notice to the
Supplier, without any liability for termination charges or any other liability of any kind of UNDP.

SETTLEMENT OF DISPUTES
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16.1 Amicable Settlement. The Parties shall use their best efforts to settle amicably any dispute, controversy or claim arising out of,
or relating to this Purchase Order or the breach, termination or invalidity thereof. Where the Parties wish to seek such an
amicable settlement through conciliation, the conciliation shall take place in accordance with the UNCITRAL Conciliation Rules
then obtaining, or according to such other procedure as may be agreed between the Parties.

16.2 Arbitration. Unless, any such dispute, controversy or claim between the Parties arising out of or relating to this
Purchase Order or the breach, termination or invalidity thereof is settled amicably under the preceding paragraph of this
Section within sixty (60) days after receipt by one Party of the other Party's request for such amicable settlement, such dispute,
controversy or claim shall be referred by either Party to arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules then
obtaining, including its provisions on applicable law. The arbitral tribunal shall have no authority to award punitive damages.
The Parties shall be bound by any arbitration award rendered as a result of such arbitration as the final adjudication of any such
controversy, claim or dispute.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Nothing in or related to these General Terms and Conditions or this Purchase Order shall be deemed a waiver of any of the privileges and
immunities of the United Nations, including its subsidiary organs.

SEXUAL EXPLOITATION:

18.1  The Contractor shall take all appropriate measures to prevent sexual exploitation or abuse of anyone by it or by any of its
employees or any other persons who may be engaged by the Contractor to perform any services under the Contract. For
these purposes, sexual activity with any person less than eighteen years of age, regardless of any laws relating to consent,
shall constitute the sexual exploitation and abuse of such person. In addition, the Contractor shall refrain from, and shall
take all appropriate measures to prohibit its employees or other persons engaged by it from, exchanging any money, goods,
services, offers of employment or other things of value, for sexual favors or activities, or from engaging in any sexual
activities that are exploitive or degrading to any person. The Contractor acknowledges and agrees that the provisions
hereof constitute an essential term of the Contract and that any breach of this representation and warranty shall entitle
UNDP to terminate the Contract immediately upon notice to the Contractor, without any liability for termination charges or
any other liability of any kind.

18.2  UNDP shall not apply the foregoing standard relating to age in any case in which the Contractor’s personnel or any other
person who may be engaged by the Contractor to perform any services under the Contract is married to the person less
than the age of eighteen years with whom sexual activity has occurred and in which such marriage is recognized as valid
under the laws of the country of citizenship of such Contractor’s personnel or such other person who may be engaged by
the Contractor to perform any services under the Contract.

OFFICIALS NOT TO BENEFIT:
The Contractor warrants that no official of UNDP or the United Nations has received or will be offered by the Contractor any direct

or indirect benefit arising from this Contract or the award thereof. The Contractor agrees that breach of this provision is a breach of
an essential term of this Contract.

AUTHORITY TO MODIFY:

Pursuant to the Financial Regulations and Rules of UNDP, only the UNDP Authorized Official possess the authority to agree on behalf
of UNDP to any modification of or change in this Agreement, to a waiver of any of its provisions or to any additional contractual
relationship of any kind with the Contractor. Accordingly, no modification or change in this Contract shall be valid and enforceable
against UNDP unless provided by an amendment to this Agreement signed by the Contractor and jointly by the UNDP Authorized
Official.
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O6wue npoueaypbl U YC/I0BUA NOCTABKM TOBAapoOB

1. MPUEM 3AKA3A HA NOCTABKY

HacToAwwmi 3aKka3 Ha NOCTaBKy MOXKET MPUHUMATBLCA UCKAKOUUTENIbHO MPU YCI0BUM HAaAMumMa nognucuy MocTaslwyKa 1 Bo3BpaTa Konuu-
NnoATBEPKAEHUA ero NPUeMKU, UK CBOEBPEMEHHOW NOCTaBKM TOBApOB B COOTBETCTBUM C 3aKa3om 0CTaBKy, Kak onucaHo Huxke. Mpuem
3akasa MocTaBKM 03HAYaeT KOHTPaKT mexay CTOpoHamu, COrlacHO KOTOPOMY BCe Npasa U 0ba3aTenbcTsa CTOPOH Lie/IMKOM M NOIHOCTbIO
PeryavMpyroTca CpoKamu W yCAOBMAMM 3aKkasa Ha MOCTaBKy, BKaouas 3TM Ob6bwme Ycnosua. HuKakve [OMNOAHUTENbHblE WAU
HenocnefoBaTe/IbHble MONOXKEHUA, NpeaioxKeHHble MocTaBWMKOM, He aBnsatoTca obAasaTenbHbiMu s NMPOOH, ecan TONbKO OHM He
noATBepKAEHbI B MMCbMEHHOM BUAE YNOJTHOMOYEHHbIM nNpeacTasutenem NMPOOH.

2. NNATEX
2.1.1 B cnyyae BbinonHeHua Cpokos MOCTaBKK, UM e APYrMX YCNOBUIA, OrOBOPEHHbIX B 3aKkase Ha lMoctasky, MPOOH

npousBoamT naatex B 30-4HEBHbIN CPOK NOC/e Noay4YeHus cHeta-GpakTypbl (MHBOIICA) MocTaBLMKa Ha 3aKa3aHHbIe TOBapbl
1 KOMUit JOKYMEHTOB OTrPY3KM, OTOBOPEHHbIX B HAaCToALLLeM 3aKa3e Ha MocTaBKy.

2.1.2 MnaTtex No UHBOMCY, YNMOMSAHYTOMY BblLE, BK/HOYAET BCE CKUAKM, OTOBOPEHHbIE B YC/IOBMAX NaaTeXa CornacHo AaHHOMY
Mpukasy B TeyeHne nepnoaa, NpesyCMOTPEHHOrO B YCN0BUAX 3aKYMKM.

2.1.3 Mpw ycnosum aBTopmsauum NMPOOH MocTaBLMK NpeacTaBAseT O4MH MHBOWC cornacHo 3akasa Ha lMocTaBKy, U B 3TOM
MHBOViCe 0653aTeNbHO [0/XKEH BbITb YKa3aH MAEHTUOUKALMOHHbI HoMep 3aKasa Ha MocTaBKy.

2.1.4 LleHbl, yKasaHHble B 3aKa3e Ha lMocTaBKy, He MOryT 6biTb YBENMYEHbI, €C/IN TO/IbKO TaKOEe YBe/IMYeHME HE OrOBOPEHO B

nnucbmeHHom cornawexue c MPOOH.
3. B3UMAHUE HAIOIOB

3.1 B Pasgene 7 KoHBeHuun o Mpusuneruax n UmmyHutete OpraHusauum Ob6beanHeHHbIX Hauwmii, nponucaHo, 4to
OpraHusaums O6beamHeHHbIX Hauuii, BK/IOYas ee BCMoOmoraTesibHble OpraHbl, 0CBOBOXAEeHa OT BCeX MPAMbIX Hasnoros, (3a
WCKNIOYEHNEM MAATEXKeW 3a 3KCMAyaTauuio M obCay)KMBaHME 0BOPYAOBAHMA), @ TaKXKe OT TAMOMKEHHbIX MOWAWH U naaTesken
nofobHOro xapakTtepa B OTHOLIEHUW U3A4eNui, UMNOPTUPYEMBIX WM IKCMOPTUPYEMbIX AnA oduLManbHOro Ucnonb3oBaHuA. B
C/lyyae ecnu KakoW-Mbo rocyAapCTBEHHbIM OpraH OTKasbliBAaeTcA Mpu3HaBaTb ycnosue ocBoboxaeHna [MPOOH oT Hanoros u
MOL/INH BblleyKa3aHHOro XxapakTepa, MocTaBwumK 06a3aH HeMeaIeHHO CBA3ATbCA M NPOKOHCYAbTUPOBaThesA ¢ MPOOH ¢ Tem, 4Tobbl
onpezenvnTb B3auMonpueMaemyto npoeaypy.

3.2 CooTBeTcTBEHHO, [MocTaBwumK ynonHomoumsaer MPOOH BblyecTb M3  MHBOMCa [locTaBwumKa Awbylo  cymmy,
NpeACTaBAAOLLYIO TaKue Hanoru, NOWANHY Uaun cbopbl, MPU YCAOBUM NpeaBapuTenbHOW KoHcyabTaummu ¢ MPOOH, Ao vx BbinaaTsl, U
MPOOH B Kaxkgom oTaenbHom cnydae MPOOH Bblgana paspelleHWe Ha BbiNAaTy AAHHOTO Hasora, MOWAWHbI uan cbopa ¢ ux
nocseayoLlmMm onpotectoBaHnem. B atom cnyyae MoctasBlymk 06s3aH npegoctasutb MPOOH nucbmeHHble CBUAETENLCTBA TOTO, YTO
nofo6Has BbiNaaTa Hasora, NOWANHbI UK cbopa, AencTBUTENbHO, BblNa AOMKHBIM 06pa30oM CaHKLMOHMPOBaHA.

4. PUCK NOTEPU

PUCK noTepu, NOBpEXAEHWA WM YHUUTOXKEHWS TOBApOB peryiupyetca B cooTBeTcTeumM c Incoterms 2010, eciM TONbKO MHOE He
oroBopeHo CTOpOHaMM M He pacnncaHo Ha NepBOW CTpaHuLLe 3aKasa Ha MocTaBKy.

5. 9KCMNOPTHbBIE JINLIEH3UU

B [JononHeHue K ncnonbdyemomy B HacTosLem 3akase Ha MNocrasky ycnosuam INCOTERM 2010, MNMocTaBLUMK AOMKEH NpesoCcTaBuTb Bce
3KCMOPTHbIE IMLLEH3UM, HeoBXoAMMbIE ANA NOCTaBKU TOBAPOB.

6. COOTBETCTBUE YNAKOBKM TOBAPOB

MocTaBWMK 06A3yeTcs, YTO TOBapbl, BKAKOYAA MX YMaKOBKY, ByfyT COOTBETCTBOBATh CreumduKaLMAM TOBApPOB, 3aKasaHHbIX COrIacHO
HacTosLero 3akase Ha [ocTaBKy, 1 UTO X YNaKoBKa byAeT oTBevaTb NpeHasHauYeHUo, 418 KOTOPOTro 3TU TOBapbl 0ObIYHO UCMO/bL3YIOTCA,
a Takke uensm, o KoTopbix [ocTaBlwymk 6bin npeasaputensHo ysegomneH MPOOH, M rapaHTuMpyeT, YTo ToBapbl He ByayT vmeTb
TeXHUYECKM M MaTepuasbHbIX AedekToB. [MOCTaBLMK TaKKe rapaHTMpyeT, yTo ToBapbl ByayT cogepxatbca M 6yayT ynakoBaHbl
COOTBETCTBYIOLLM 06PA3OM A5 MX 3ALLMTbI U COXPAHHOCTM.

7. WUHCNEKUUA

7.1 Mocne poctasku ToBapos [MPOOH 6yaeT npeaocTaBfieHO AOCTaTOMHO BPEMEHW AN MPOBEPKM MX COCTOAHUA W
OT6PaAKOBKM M OTKasa OT TOBApOB, HE COOTBETCTBYIOWMX YCOBUAM HacToAwero 3akase Ha [oCTaBKy; NiaTe 3a MOCTaBAEHHbIN
ToBap 6yAEeT NPOM3BOAUTLCA UCKAOYUTEIbHO NOCAE ero MPOBEPKMU U MPUEMKU.

7.2 lMpoBepKa ToBapa nepes, ero oTrpy3Koit He 0cBo60XKAaeT MOCTaBLUMKa OT ero KOHTPAKTHbIX 06A3aTeNbCTB.
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HAPYLUEHUE MPABA MHTENJIEKTYAJIbHOM COBCTBEHHOCTH

MocTaBWMK rapaHTUpyeT, Y4To Ucnonb3oBaHue uan nocrtaBka MPOOH ToBapoB cOrnacHO AaHHOro 3akasa Ha [locTaBKy He HapyluT
HMKaKOW MaTeHT, KOHCTPYKLMIO, TOProBoe HasBaHMe WM TOProByld MapKy, Kpome TOro, B COOTBETCTBMM C HACTOALLEN rapaHTuein
MocTaBLMK 3acTpaxyeT, 3almUTUT U He HaHeceT yuepba MPOOH u OpraHusauum O6beanHeHHbIX Haumi ot 1tobbix AeUCTBUIN UAKM UCKOB
npotvs MPOOH u OpraHmsaumn O6beauHeHHbIX Hauuii BcneacTBMe BO3MOMKHBIX HAPYLWEHWI MATEHTOB, KOHCTPYKUMMA, TOProBbiX
Ha3BaHWI UV TOProBbIX MAPOK B CBA3M C IKCM/yaTaLMel TOBapoB, NPMOBpeTeHHbIX B COOTBETCTBUM C HACTOALLIMM 3aKa3om Ha ocTaBKy.

MNPABA NPOOH

B cnyyae HeBbinonHeHWUA oCTaBWMKOM 06A3aTeNbCTB No YCNOBUAM HacTosALero 3akasa Ha [1ocTaBKy, BK/KOYaA, HO He OrpaHMYMBAACH,
nonyyeHne Mm HeD6XO,CI,MMbIX SKCMOPTHbIX ﬂMLJ,eH':’Ml)‘I, WM HECNocoBHOCTM NOCTaBKM BCEro TOBapa UAU ero 4actm B OI'OBOpeHHbIﬁ CPOK
WN CPOKKU NOCTaBKMK, MPOOH nmeet npaso, nocne npeaBapuUTesbHOro ysegomsieHna MocraBLmKa, 6e3 npeaB3AaTocTn Uan yuemneHusa
Apyrux ycnosmﬁ A0rosopa peanmsoBatb 04HO UM HECKO/IbKO 13 CneaAyoWnX npas:

9.1 MpousBecTn 3aKymnky WMAEHTUYHOTO TOBapa WM HEeAOMNOCTAaB/NIEHHOW 4YacTU ToBapa W3 APYrUX WCTOYHWKOB, MpuUyem
MocTaBwumK 6yayT 06sa3aH KOMNEHCMPOBATL BCE CBA3AHHbIE C 3TUM AOMONHUTE/IbHbIE U3AEPMKKM.

9.2 OTKasaTbCA OT NOCTaBKM BCEro TOBapa WM ero 4actu.

9.3 OTMEHUTb HacToAWMIM 3aKka3s Ha MoCcTaBKy, He Hecs NpPU 3TOM OTBETCTBEHHOCTM 3a MpeKpalleHwe AelcTBUA AaHHOro

3akasa unm Kakux-nnbo apyrux obssatenbcts MPOOH.
3AZIEPXKA NOCTABKU

He orpaHuuvBas apyrve npasa uauM 06A3aTenbCTBa HUMKENOAMUCABLLUMXCA CTOPOH, B C/ly4ae HeCnocobHocTU MocTaBLiMKa MOCTaBUTb
TOBapbl B CPOKM, OFOBOPEHHbIE B HacTosALLeM MpuKase Ha MocTasky, MocTasLumKk 06s3aH (i) HemeaneHHO NPOKOHCYAbTUPOBaTbeA ¢ [MTPOOH
C Tem, 4Tobbl COBMECTHO BbIpaboTaTb IKCTPEHHbIE MEepbl A1 YCKOPEHWUA NOCTaBKM TOBAPOB, U (ii) ncnonb3oBaTb onepaTvsHble CNOcobbl
NOCTaBKM 3a cyeT MMOCTaBLLMKA (33 UCKIKOUYEHNEM CNyYaeB, KOra NOCTaBKa 3afepKMBaeTca B cuny Gopc-maxkopHbIX 06CTOATENLCTB), NpK
cornacum co ctopoHbl NMPOOH.

3AAAHUE U HEMJTATEXXECNOCOBHOCTb

11.1 MocTaBWwwmK He umeeT npasa 6e3 nucbmeHHoro cornacua MPOOH nopy4yatb, Nepenasath, bpaTb Ha ceba obA3aTenbCTBA
WU KaKUM-NMB0 MHbIM 0Bpasom M3meHATb GopmaT faHHOro 3aKasa Ha locTaBKy UM, Kakylo-N1Mbo K13 ero YacTei, UK Ke MeHATb
npasa nan obasaTtenbcTBa MocTaBLMKa, NPonMcaHHble B HAacToALEeM 3aKase Ha MocTaBky.

11.2 B cnyyae HennatexkecnocobHOCTU [OCTaBLUMKA WA Ke M3MEHEHUA €ero NAaTeXecroCobHOCTU B XYLy CTOPOHY,
MPOOH umeeT nNpaBo, HeNpPeAB3ATO B OTHOLIEHUW €ro APYrux Npas UAW NPUHUMAEMbIX Mep, HeMeA/IeHHO NPeKpaTUTL AeicTene
[AHHOro 3aKasa Ha lNocTaBKy M MUCbMEHHO yBeAOMMUTb [OCTaBLLMKA O CBOEM PeELUEHUMN NPEKPaTUTL AeicTBMe 3aKasa.

UCNOJ/Ib3OBAHME HA3BAHWUA NI SMBJIEMbI MPOOH U OOH

MocTaBWMK HE MMEET npaBa MCMo/b30BaTb Ha3BaHWe, ambaemy nam oduumansHyto nedats MPOOH mam OpraHusauum O6beauHEHHbIX
Hauumii ons Kakux 6bl TO HM BbIN0 Lenen.

3ANPET HA PEKJTAMY

MOCTaBLWMK HU B KOEM C/ly4ae He MMEET NPaBO PEKNAMMPOBATb UK XKe 0BHAPOA0BaTb KaKUM-MBO0 MHBIM CNOCOBOM TOT GaKT, YTO OH
OCYLLLECTBAAET NOCTaBKM TOBAapOB 1 ycayr ana MPOOH 6e3 cneuunansHoro paspetexuns MPOOH.

DETCKUNA TPY[,

MoCTaBWMK AaeT rapaHTUmM U 06A3YeTCA, YTO HWM OH CaM, U HU OAMH U3 ero GpUAMAN0B He WCMOMb3YET MPaKTUKY, 3amnpeLleHHYo
KoHBeHuueit o MpaBax PebeHka, BKouas ee CraTbio 32, KoTopas, inter alia, npeanucbiBaeT, yTo pebeHOK L0MKeH BbiTb 3aLiMLLEH OT
BbINO/IHEHMA PAaboOT, KOTOpble MOTYT BbiTb A8 HETO OMACHbI, UM MOTYT NPENATCTBOBATL €ro 06pa3oBaHuto, UK BbiTb ONacHbIMU ANs
[,eTCKOTO 34,0p0BbA, PUNYECKOrO, YMCTBEHHOTO, YXOBHOMO, MOPA/IbHOTO UM COLMAIbHOTO Pa3BUTMA pebeHKa.

Jlloboe HapyleHWe [AHHOMO MOJMOXEHMA W rapaHtMii gaet npaso [MPOOH oTmeHMTb AaHHbiM 3aka3 Ha [loctaBky nocne
HesameaIMTeNbHOrO NMUCbMEHHOTO yBeiomeHuna MocTaswymka n ocsoboxkaaet NMPOOH oT usgepyek CBA3AHHbIX C MPUHATUEM TaKOro
pelieHus.

MWHbI
MocTaBLWWK NpUHUMaeT 06A3aTeNbCTBO U rapaHTUpyeT, YTO HU OH Cam, HU KaKol-nnbo 13 ero d)MJ'IMaJ'IOB He 6y,a,yT npPAMO NN KOCBEHHO

y4acTBOBaTb B MATEHTHOM paboTe, pa3paboTke, cOOpKe, NPOU3BOACTBE, TOPTOB/E WUIN U3TOTOBNEHUM MUH, UK XKe B APYrUX NOA0OHbIX
paboTax Mo W3roTOBNEHUIO KOMMOHEHTOB, MCMONb3yeMblX NPU NMPOM3BOACTBE MUH. TEPMMH «MUHbI» O3HA4aeT Takue YCTPOMCTBa,
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KoTopble onpeaenieHbl B Ctatbe 2, naparpadbl 1, 4 n 5 Mpotokona Il, npunaraemoro K KoHBeHUMM O 3anpeLieHnn 1Crnosib30BaHUA
onpeaeneHHbIX 06blYHbIX BOOPYKEHWIA MaccoBoro nopaskeHunsa 1980.

Jltobble HapyLweHua gaHHoro nosoxeHus aatot MPOOH npaBo Hemea1eHHOTo NpeKpaLeHus HacTosAwero MNpukasa Ha 3akynky 6e3 Kakon-
MBO KOMMeHcaLMK 3a ero NpeKkpaLleHne UM 3a HeBbINOJIHEHUA KaknX-1nbo apyrux obasaTenbeTs No gaHHOMY MpuKasy.

PELLEHUE CNOPOB
B3avmocornacosaHHble pelueHus

CTOpOHbI NpWAaratoT Bce ycunua Ana obotoaHOro pelleHna Ntobbix CNOPHBIX BOMPOCOB, Pa3HOMIACKIA, AW NPETEH3UN, BbITEKAOWWX U3,
WM CBA3AHHBIX C HACTOALLMM 3aKa3oMm Ha MoCTaBKy Ha 3aKynKy, WK HapyLeHWeM, NPeKpaLLeHNeM UK ero HeaeUcTBUTENBHOCTU. B Tex
cny4asnx, koraa CTOPOHbI KeNakoT NPUITK K NONOBOBHOMY PeLLEHMIO MyTEM NPUMMPEHHMSA, TO OHM 0BbIYHO PYKOBOACTBYIOTCA Mpasunamm
MpumnpeHns UNCITRAL, nam ke KaKumu-1mbo MHbIMM npoLiesypamm no B3auMHOMy cornacuto CTOpoH.

Apbutpax

B cnyyae ecnv CTopoHam He yaaeTca 06004HO paspeLLunTb Cnop, NPEoAONETb NPOTUBOPEUME, UM YAO0BNETBOPUTL B3aUMHbIE NMPETEH3UM,
CBA3aHHblE C 3aKa3om Ha [MOCTaBKy, WM HapyLWEHWEM, NPEKPaLLeHUeM ero AeNCTBUA, UAU HECOCTOATEIbHOCTbIO B COOTBETCTBUM C
npeablaywmm naparpadom LaHHOW CTaTbM B TeyeHue wectuaecatv (60) aAHei nocne noayyeHus O4HOM M3 CTOPOH YBEAOMIEHWUS O
YKeNaTeNbHOCTU NPUHATUA NONOOBHOIO peLleHus, Torga oAHa U3 CTOPOH HanpaBAseT NPocbby O pelleHun cnopa, NPOTUBOPeYUs Uam
npeTeH3nmn B apbuTpask B cootBetcTBum ¢ Mpasunamm Apbutpaska UNCITRAL, B KOTOPbIX NPOMUCaHbI OPUANYECKMUE MONOKEHWA, U U3 HUX
BblOMpaeTcs npuemnemblii 3akoH.  OAHAKO apbUTPaNKHbIN Cyd, He MMeeT npaBa BbIHOCWUTb PELLEHWs O KapaTesbHbIX mepax. CTOpOHbI
06A3aHbl BbINONHATL pelleHUs apbUTPaXKHOro cyAa B KayecTBE OKOHYaTe/lIbHOro apbuTpaxkHoro cyfebHoro pelieHus no AaHHomy
NPOTUBOPEYMIO, NPETEH3UM, UCKY UK CNOPY.

NPUBUNETMU U UMMYHUTET

Hu 04HO U3 BbILWEONWCAHHbIX YCI0BUIA MW MPOLEAYP, OTHOCALLMXCA K HAcToALeMy 3akasy Ha ocTaBKy, HE OTMEHSeT NpUBMAErUK U
MMmmyHuTeT OpraHunsaummn O6beanHeHHbIX Hauuii 1 ee BcromoraTtesibHbIX OpraHoB.

CEKCYA/IbHAA SKCNNYATALMUA:

18.1 MoApAAYMK  [OMKEH MPUHATbD BCE COOTBETCTBYIOLLME Mepbl, 4TOObl NpefoTBPaTUTb  CEKCyaslbHYHo
3KCMN/yaTaLumo UM HaCcUAnE CO CBOEM CTOPOHbI MM CO CTOPOHBI /II060r0 U3 €ro CAyKaLMX UaK NobbIX APYrvX KL, KOTOpble MoryT
6bITb HaHATbI MOAPAAYMKOM ANA BbINONHEHWSA NOObIX ycayr No KOHTPaKTy. B 3TUX Liensx NoN0Bble OTHOLWEHWUA C H0ObIM NLOM, He
[OCTUTLUMM BOCEMHAZLATU N1eT, HeB3MPasA Ha 3aKOHbI, CBA3aHHbIE C COr/lacMeMm, AO/KHbI CYUTATLCA CeKCyaslbHOW 3KCnyaTaumen u
HacunMem B OTHOWeEHWW Takoro nuua. Kpome Toro, MoapaguuKk [O/KEH BO34EPXKMBATbCA OT, U [O/KEH MPUHATL Bce
COOTBETCTBYIOLME MEPbI, YTOBbI 3aNPETUTb CBOMM C/YXKALLMM WAM APYTMM AULAM, KOTOPbIX OH HaHWMAaeT, npegsaaratb AeHbru,
TOBapbl, YCNYrK, JOMKHOCTM UAKN ApyrvMe LeHHble Bewy B 0OBMeH Ha CeKcyasibHble YCIyrn UnAu AeiCcTBUA, U y4acTBoBaTb B N0DObIX
[ENCTBUAX CEKCYyaslIbHOTO XapaKTepa, KOTopble ABAAKTCA 3KCNAyaTaLMOHHbIMU WU YHWU3UTENbHbIMKM AN Ntoboro yenoseka.
MoapAaAYMK NPU3HAET M COTNALLAETCA, YTO 3TO NOJIOXKEHME COCTaBAAET BaxKHOe ycnosue KOHTPaAKTa 1 4To toboe HapylueHne 3Toro
3aABfeHMA M rapaHTum gaet npaso [MPOOH HemepgsneHHO npepBaTb KoHTpaKT nocne ysegomsenusa lMoapsguuka, 6e3 noboi
OTBETCTBEHHOCTM 33 Pacxobl B CBA3M C MpepbiBaHWEM KOHTPaKTa uau Ntoboit Apyroli oTBeTCTBEHHOCTH Nt060oro poaa.

18.2 MPOOH He 6yaeT MpUMMEHATb BbllUEYNOMAHYTbIN CTaHAAPT, Kacalowmiica Bo3pacTa, B TOM C/y4yae, ecau
coTpyAHUK Moapsagunka uam nwboe gpyroe AuMLo, KOTOporo MoapaguvK MOMKET HaHATb AJ/1A BbIMOAHEeHUs NtobbiX ycayr no
KOHTpaKTy, }KeHaT Ha avue, He JOoCTUTLLIEeM BOCEMHAALATUIETHEroO BO3pacTa, C KOTOPbIM Y Hero 6bin ceKcyasibHble OTHOLIEHUA U B
KOTOPOM TaKoW Bpak Npu3HaeTcs AeNCTBUTE/IbHbIM COMIaCHO 3aKOHaM CTpaHbl FPa4aHCTBa TaKoro CoTpyaHuKa Mogpagyunka uam
TaKOro Apyroro /imua, KoTopoe MOXKeT BbITb HaHATO MoAPAAUMKOM AN BbINOAHEHUA N06bIX YCAyr cornacHo KoHTpakTy.

UCKNIOYEHUE BbIroAbl ANnA OPULIUANbHbBIX NTNLL:

MoApAAYMK FapaHTUPYET, YTO HUKaKoi coTpyaHuK MPOOH unu OpraHusaumn O6beAuHEHHbIX Hauuii He nonyuun wuam He byaer
npegnaratb NPAMYIO UM KOCBEHHYIO BbIrOAY, ABNAIOLLYIOCA pe3ynbTaToM 3Toro KoHTpakTta. Moapaaumk cornallaercs, YTo HapylueHue
3TOrO YC/10BUA - HapyLUEeHWe CyLLLeCTBEHHOTO YC10BMUA 3TOro KoHTpakKTa.

NMPABO BHECEHUA NMOMPABOK

B cootBeTcTBUM C PUHAHCOBLIMU UHCTPYKLUMAMM U npasuaamm NPOOH, ToNbKO yNoAHOMOYeHHbIN coTpyaHuk NMPOOH obnagaet npasom
fAaBaTb cornacve ot umeHu MPOOH Ha sitobble moanduKaLumMn UauM nameHeHus B 3Tom CornalleHuu, Ha OTKas oT Jioboro u3 ero
MOOMKEHWUI WA Ha Ntobble AOMNONHUTE NbHbIE JOTOBOPHbIE OTHOLIEHMA Ntoboro xapaktepa ¢ Moapaaunkom. COOTBETCTBEHHO, HUKaKMe
MoAMOUKaLMM UM U3MeHeHUA B 3Tom KOHTpaKTe He ByayT AeicTBuTeNbHbI 1 He ByayT UMEeTb UCKOBOM cunbl npoTtus MPOOH, ecivt oHK
He MpeAycMOTPeHbl MOMpaBKol K 3Tomy CornalleHuto, nofnucaHHoi MoapsAYMKOM COBMECTHO € YMOHOMOYEHHbIM COTPYAHUKOM
MNMPOOH.

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHUE: HACTOALIUU ITEPEBOJA AOKYMEHTOB C AHI'JIMMCKOI'O HA PYCCKHUU A3bIK
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